KpoBHast MecTb — peryjupyeMblii 06bl4aeM MHCTUTYT, IPU3BaHHbINA NOAJepPXKUBATH Oa-
JIAaHC CWJI MeXy pojaMu [4].

PoJib KeHIUHBI - HeCMOTPS Ha NAaTpUapXaJbHYI0 CTPYKTYPY, )KeHLMHbI 00/1aJjal0T 3Ha-
YHUTEJbHBIM BJIUSHUEM, 0OCOOEHHO B BONPOCAX YECTH U MOJUTUYECKUX OPAKOB [6].

CuMBoOJIMKa COKpoBHUI - KaaJ HubeayHros, AocTaBuiniicsa 3urgpuy, aBiaseTcsa He TOJb-
KO HCTOYHUMKOM 60raTCTBa, HO M CUMBOJIOM NPOKJISAATHUS, YTO OTPa)KaeT OTHOILEHHE repMaHLeB
K BJIACTH: OHA JlapyeTcsl CyAbO0MH, HO TpebyeT My pOCTH U CIpaBeJIMBOCTH [1].

4. BiiusiHUe XpUCTHAHCTBA

ABTop «IlecHu o HubGenyHrax» — XpuCTHAHUH, *KUBYIUH B 310Xy 3pesioro ¢peojjaarusma.
OH HMHTepIpeTUpPYyeT fA3blYeCKHe COObITUSA Yepe3 NPU3MY XPUCTHAHCKOW Mopasu. Upe3MepHas
akaa MecTu KpuMxusib/ibl, BeAylas K rubesiy ThICAY JII0/IeH, oCy/1aeTcs Kak rpex. Tparude-
ckui pUHaJ BOCIpUHUMaeTcs Kak boxkbe Bo3Me3 e 3a rop/bIHIO, HApyllleHue BEPHOCTU U OT-
Ka3 OT MUJIOCepAUs. DTO CBUJETeJbCTBYET O MPOLiecce aCCHMUJIALMHU A3bIYeCKUX TPaJULUK B
XPUCTHAHCKY0 MUPOBO33peHYeCKyo cucteMy [7].

3axinoueHue. «llecib 0 HubenyHrax» siBjsieTcss He MPOCTO JINTEPATYPHBIM MPOU3BeE/e-
HUEM, a CJI0’)KHBIM UCTOPUKO-KYJIbTYPHbIM pEHOMEHOM, B KOTOPOM yepe3 GopMy reporyeckoro
3noca 3aneyvaTJ/IeHbl peajibHble COOBITHS, 00bIYal U LIeHHOCTHbIE YCTAaHOBKHU JpeBHerepMaH-
CKOTo 061ecTBa. AHa/IM3 TEKCTA MO3B0OJIIET BbIABUTb OTPaKEHHE KOHKPETHBIX UCTOPHUYECKUX
KaTacTpod, TaKUX Kak rubesib 6ypryH/ICKOro KOPOJIEBCTBA, a TaKXKe PEKOHCTPYUPOBATh COLLU-
aJIbHble HOPMBI, leICTBOBABILNE B YCJAOBUSAX IIJIEMEHHOH leMOKPAaTUHX U paHHero ¢peojaninsma.

[IpousBesieHre JeMOHCTPUPYET MeXaHU3M (GYHKIMOHHPOBAHMUS YCTHOM TpaJWLMK KakK
CpeJicTBa Nepe/layy KOJUIEKTUBHOM NaMATH. [Ipy 3TOM XpHrcTHaHM3anus o61ecTBa NpyBeJa K Ie-
PEOCMBICJIEHUIO fAI3BIYECKUX CHKETOB, YTO CZAE/Ia/0 BO3MOXKHBIM HUX COXpaHEHHe B MHUCbMEHHOU
¢dopme. Takum ob6pazom, «IlecHb o HubesmyHrax» ocTaéTcss BaXKHbIM UCTOUHHUKOM /111 U3y4YEHUS He
TOJIBKO JINTEPATYPBI, HO ¥ UCTOPUH, KYJIbTYPbl U MEHTA/IUTETA APEBHUX repMaHLeB [3].
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CeprieHTOHUMBbI (Ha3BaHUSI NMPECMBIKAKIIUXCA KaK OO'BbEKT JIMHIBUCTHYECKOTO H3yde-
HUS) ABJISIOTCS GparMeHToM 300MOPPHOro KoJia KyJIbTYPbl U 1|eJIOCTHOHN SI3bIKOBOM KapTHHBI
mupa. [Ipy paccMOTpeHHMH HOMHHALMHM KUBOTHBIX C MO3ULUHA JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, 0cO60e
BHHUMaHUE yAeJseTCs aHa/lM3y HAMOHA/JIbHO-KYJbTYPHbIX KOHHOTALHWH, XapaKTEPUCTHK, KO-
TOPbIMU 006pa3bl HAJEJSTCI B KOJJIEKTUBHOM CO3HAaHHMU HocuTesed s3bika. [lo MHeHHIO
B.H. Tenusi, o6pa3HO-CUTyaTHBHAas MOTHMBUPOBAaHHOCTb 3HAKOB BTOPUYHOW HOMHUHALUHU
HaIpsIMylo CBsi3aHa C MUPOBH/IEHUEM Hapo/Ja, HOCUTeJs f3blKa [2, ¢. 214]. 9To 0b6yc/aBaivBaeT
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u3ydyeHue QyHKLIHOHUPOBAHUs MeTapopUYeCKUX 3HAaUeHUH JaHHbIX eJuHUL. B cocTaBe ¢pa-
3€0JI0TMH, NapeMUH U yCTOMYUBBIX BbIpaKeHUH 30006pa3bl IPUOOPETAIOT IPKO BbIPAXKEHHYIO
3MOTHUBHYIO U OLIEHOYHYI0 OKPALIE€HHOCTb, 60JIbIIMHCTBO U3 HUX HOCUT aHTPONOLLeHTPUYECKU I
xapakTep. HecMoTps Ha TO, YTO JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKas rpynna HOMUHALMU PeNTUINU SBJIS-
€TCsI HEMHOT'OYHC/JIEHHOHW, HUHTepeC K ee M3yYEHUI0 BbI3BaH HEJOCTATOYHOW M3yYEeHHOCTHIO B
CPaBHUTEJIbHO-CONTOCTABUTENbHOM acnekTe. llesb JaHHON CTaTbU — BBISIBUTBH CXOJCTBa U pas-
JINYMSA B MHTepHpeTalnuy 06pa3oB MpecMbIKaOIIMXCA B paMKax KapTUH MUpa HOCUTeJel pyc-
CKOro, 6eJI0pYCCKOro, aHIJTMHACKOT0 U GPaHIy3CKOTO S3bIKOB.

Marepuan u MeToAbl. B KauecTBe MaTepuasia BbICTYIHJIN JIEKCHYECKHUE €JUHUIIbI, 060-
3Hayawliue penTUIUH, B cocTaBe ¢ppa3eosorvyecKUx eAUHHL, PYCCKOro, 6e0pyccKoro, aH-
[JIMUCKOTO U GPAHIY3CKOTO SI3bIKOB, 0OTOOpPaHHbIE METO/I0M CILJIOIIHON BhIGOPKHU U3 $pazeoJio-
ruyeckux cjaoBapeit [1; 3-5]. OCHOBHbIMUM MeTO/JaMH JIaHHOTO UCCJIE/J0BAHUS SABJSIOTCS ONKcCa-
TeJIbHbIH, CDAaBHUTEJIbHO-CONOCTABUTE/IbHBINA U MEeTO/, KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a.

Pe3synbTaThl M UX 06CyxKAeHUe. KoiryecTBO 06Hapy>KeHHbIX ¢ppa3eoorM3MoB, OCHOB-
HbIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCS Ha3BaHHeE NPECMbIKAIOIINXCS, HEBEJIUKO: 12 B pyCcCKOM
U 6esiopycckoM, 14 B aHriMiickoM U 17 Bo PppaHIy3CKOM si3biKaX. B pe3y/sibTaTe NpoBe/IEHHOTO
aHa/JM3a HOMMHALMKM penTUIMHA B pacCMaTpUBaeMbIX f3blKaxX ObLJIM BBISIBJIEHBI CeAyIOlINe
CeprneHTOHHUMBbI, BBICTYNAKOIMe B KaueCTBe OCHOBBI /IJ1s1 06pa30BaHUs BTOPUYHBIX 3HAYEHUH U
ob6saarone ¢ppazeoo6pa3yoUUM NOTEHIIMATIOM: 3Mes / 3mas / serpent / snake; yyc / &y /
couleuvre; zadwka / ead3toka / viper / viper; kpokodua / crocodile / crocodile; xameneon /
chameleon; uepenaxa / uapanaxa / turtle / tortue; swepuya / swvapka / lizard / lézard.

Hanbosiee npoyKTUBHBIM U YaCTOTHBIM SIBJISIETCSA 06pa3 3MeH, YTO CBA3aHO € ero Mudo-
JIOTU3UPOBAHHBIM XapakTepoM. B Gpo/ibKJIOpHOM NpescTaBJeHUU OHA SIBJSIETCS OJIMLETBOpe-
HUEM IOJJIOCTH, XUTPOCTH, a B 6M6JIeHICKOM TOHUMAaHUH CUMBOJI IpeXoNafeHus] U UCKYLIEHHUS.
HecMoTpsi Ha TO, 3Mesl TaKXKe acCCOLUUPYETCS C MYAPOCTbIO U HCLieJleHueM (ABJSeTCS MeJU-
LJUHCKUM CUMBOJIOM), B pacCMaTpUBaeMbIX JUHI'BOKYJbTypax JaHHbIM 06pa3 oTMeYeH Ipe-
HMMYIeCTBEHHO HEraTUBHbIMU OLleHOUHBIMU KOHHOTALUSMU.

JlaHHBIN 06pa3 UCIO/Ib3yeTCs KaK CUMBOJI ONACHOCTH, aKTYaJIM3UPYysl NMPHU3HAKHA HENpHU-
METHOCTU U Ha3eMHOro 006pasa XU3HU: PYC. 3mMesl N0dKo100Has [ 6ell. 3mMA51 hadka/iodHas; 2ad
nevawwl, 2ad3iHa nay3yyas; aHrJ. a snake in the grass / serpent caché sous les fleurs («3Mesi B Tpa-
Be / B IBeTax» — «TalHbIN Bpar»), lower than a snake’s belly («HXe KUBOTa 3MeU» — «KOTBPATH-
TeJIbHbIN 4eJsIoBeK»); scotch the snake, not kill it («xpaHUTb 3M€el0, HO He YOUTb» — «BPEMEHHO
00e3BpenThb»). Bo ¢paHLy3ckux HanoOMax NMoJuyepKuBaeTcs KOBapcTBO («perfide comme un
serpent» - «KOBapHbIH, Kak 3Mesi», «ruse de serpent» - «3MeWHasi XUTPOCTb», «langue de
serpent» — «x3MeHNHBIHN SI3bIK») U OCTOPOKHOCTD 3MeH («prudence de serpent»).

[IpescTaBiieHue 0 3Mee Kak 06 OIIACHOM CYLIeCTBe, KOTOPOMY HeJlb3sl JOBEPSITh, OTPAKEHO B
HJIMOMax C KOMIIOHEHTOM «Ta/Il0Ka»: Wbineys K 2ad3wka; cherish a viper in one’s bosom; a nest of
vipers / nid de vipéres. Jns1 ppaHLy3CKOro, pyccKoro v 6eji0pycCKOro aHaJIoroB UAMOMBI «cherish a
viper in one’s bosom» XapaKTepHO HUCIIOJIb30BAaHHE TUIIEPOHUMA «3Mesi»: npuspembs 3Meto Ha epydu [
2payb (2adasayb) 3ms110 HA caaix epydssix / réchauffer un serpent dans son sein; 3meuHoe 2He300.

Bo ¢paHIy3ckoi ¢ppaseosioruu yxk MpeacTaeT Kak CUMBOJI 6e300UHOTO CyliecTBa: avaler
une couleuvre («IpOTJIOTUTD y¥Ka» — «OKa3aTbCsl Yepecdyp JIETKOBEPHBIMY), paresseux comme une
couleuvre («J1eHUBBIN KaK yk»). B uinomMe «souple comme une couleuvre» («<ru6KUN KaK yXK»), KaK U
B PYCCKUX «BUMbBCS YHCOM», KKAK YHC HA CKOBOPOJKe» 1 6eJIOPYCCKOM «38i8ayya 8yicam (Ha namasb-
HI)» aKTyaJIn3UpyeTCsl TAKOW MPU3HAK, Kak FTMOKOCTh 3Mel. TecHoe MecTo B Gesiopycckoit ¢paseo-
Jiornuu MeTadpopuiecku 0603HAYAETCS C HIOMOILBIO UIUOMbI «8YHC 2A/1A8bl HE JMKHEN.

[Ipy ucnosb3oBaHUMK o6pa3a 3Med aKTYaJU3UPYIOTCH U JApyrue TUIUYHblE BHELIHHE
NpU3HaKW. XapaKTepHOe U3BUJIMCTOE Iepe/iBMKEHHEe OTPaXKEHO B AHTJIMMCKOM rJiarose «to
snake» - «<M3BUBAThCS, NMETJIATh», A TAKXKE B aBCTPaJIUHCKoN uanome «wriggle like a cut snake»
(«M3BUBATHCS, KaK paHeHas 3Mesi» — «XUTPUTb»). Bo ppaHIly3ckoM si3bIKe UHOMa «serpents de
feu» («OTrHEHHBIe I3bIKK») OCHOBAHA Ha XapaKTEPHOU BbITSAHYTOU popMe Tesia 3Mel.

O6pas siepulibl B aHTJIMHCKOM fI3bIKE OTJIMYaeTCsl aMOMBaJIEHTHOCTbIO: C OZJHOM CTOpO-
Hbl, TaKk MeTadOpUYECKU HA3bIBAIOT JeHTAs (aHra. «lounge lizard», &p. «faire le l1ézard» -
«TpeThCsl Ha COJIHLE; 6e3/e/IbHUYaThy», «paresseux comme un lézard» - «JIeHUBBIN KakK sillepu-
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1ja»); C Apyro - moJ4yepKUBaeTCs BbICOKAasi CKOPOCTb U NMPOLYKTHUBHOCTb: PyC. «8epMKUll KaK
Auwepuyay, aurJa. «flat out like a lizard drinking» («kak siliepuna nbeT» — «paboTaTb C MaKCHU-
MaJIbHOM oTJavyel»). B 6esopycckoil HAMOMe OCTOPOXKHBIN B3IVIA[], aCCOLMUPYETCH C sllepULieit
(«es15103eyb sik AwWvapka») Ha OCHOBAaHUU acCOLIMALMU C OCTOPOXKHBIM IOBeJeHUEM PENTU/IHUU.

[TocpencTBOM 06pasa yepenaxu akTyaJU3UPYIOTCS CeAyolde XapaKTepHble IPU3HAKU:
HEMOBOPOTJIMBOCTD (@HIJI. «turn turtles) u HU3Kasi CKOPOCTDb MEPEIBMIKEHUS: PyC. «N0/13MuU KAk
yepenaxa», «yepenaxa 3aliyy He mogapuwy», 6eJl. «<nay3yi sik yapanaxa», aHrJ. «to set the tortoise
to catch the hare» («3acTaBUTb yepenaxy JOTOHATb 3allia» — «IbITAaTbCS CAeJAaTh HEBO3MOXK-
Hoe»), dp. «a pas de tortue» («depenambuM marom»). [[poTuBoNocTaB/IeHHe Yepenaxy 1 3aila
KaK BOIJIOIlEHUH CKOPOCTHU U MeJJIMTENbHOCTH BOCXOJUT K U3BECTHOMY CIOKeTy 6acHU J3orma.
BripaxxeHue «kak boz uepenaxy» [/ «sik boz uapanaxy» 0CHOBaHO Ha NpeJACTaBJEHUH O Yepenaxe
KaK KMBOTHOM C HEKa3UCTbIM 0OJUKOM.

EAVMHCTBEHHBIM M YHUBEpPCAJbHBIM [IJI1 pPacCMaTpPUBAaeMbIX fA3bIKOB (ppas3eosorM3MoM,
OCHOBAaHHBIM Ha 06pa3e KpPOKOJMUJIA, SIBJSETCI «KPOKOOU/IbU C/Ae3bl / Kpakad3inagwl caé3vl /
crocodile tears / des larmes de crocodile.

06pas3 xaMesie0Ha CBsi3aH C ero HauboJiee IPKOU XapaKTEPUCTUKON — YMEHUEM U3MEHSTh
1BeTa: Tak MeTadopHUyeCcKU 0603HAYAIOT YeJI0BeKa, HEMOCTOSSHHOTO B CBOUX YOEX/AeHUSX. PYC.
«U3MeHYUBLIU, KaK XaMeseoH», aHTJ1. «chameleon-like», dp. «étre comme un caméléon».

3axio4yeHue. ['pynna cepieHTOHUMOB B PAacCMOTPEHHBIX sI3bIKaX SIBJISIETCSI HEMHOIO-
YU CJeHHOH, NpeJCcTaB/ieHa CX0XXUM HabopoM 06pa3oB M COMOCTABMMO PaBHbIM KOJUYECTBOM
dpaseosiornyeckux eJMHUL, Ha UX OCHOBe. [I[poaHa/sn3UpOBaHHble 00pa3bl PENTUIUN UMEIOT
yCTOMUYMBBbIE CUMBOJIMYECKHEe 3HAYEHMUs, onpeienseMble GpU3nieckol Mopdosiorueid, 06pasoMm
»KU3HU U MUPOJIOTUUECKUMHU NPeJiCTaBJeHUsMHU 0 HUX. HecMoTps Ha cxojcTBa B MHTepIpeTa-
MU 60JIbLIEeH YacTU 06pa30B NpeCcMbIKAILUXCS, 0OHAPYKeHbI U HECOBIAAeHUS B CEMaHTUKe U
crnoco6e ee BbIpa)keHUs B cocTaBe Pppas3eosoruueckux eMHULL
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CJIOBO - 3TO OJJHO U3 BAXKHEUIIMX 3JIEMEHTOB 53bIKa. Pa3BUTHE CJIOB B SI3bIKE CBS3aHO C
3BOJIIOIMEH, COLMAIbHBIM OBEJIEHUEM JII0/IeH, C Pa3BUTHEM COLMAbHBIX CETEH, TaK UTO KaXK-
JIbI{ IeHb CO3/IAI0TCs AEeCATKH WM JlaXke COTHU HOBBIX CJI0B. [Ipy B3aMMO/IEHCTBUH C JPYTUMHU
JIIOJIbMH 4YeJIOBEK CTPeMHUTCS 3QPEeKTUBHO MepeaaTbh HEOOXOAUMYI0 WHPOPMAIHI0 B OTPaHU-
YeHHble BpeMeHHble paMKH. [[0CKOJIbKY KOMIIJIEKCHBIE CJIOBOCOYETAHUSI U TEPMHUHBI 00peMe-
HSIIOT HALY peyb, Mbl CTPEeMHUMCsI COKpAaTUTh uX. CorsiacHo C.A. BesisieBoH, cTpeMUTEIbHOE pas-
BUTHE COBPeMEHHOH HayKH W TEXHUKH, a TAK)Ke HAaMepEeHHe BbIPa3UTh CJIOXKHbIE CJIOBA U CJIO-
BOCOUYeTaHHUs 6oJiee KOMIIAKTHO CTUMYJUPYIOT co3AaHue ab6pesuatyp [1, c. 110]. C ogHo¥ cTO-
POHBI, TaKOE COKpAllleHHe MOXET NMPUBECTH K 3KOHOMHH BpPEMEHH, HO C JPyrod CTOPOHBI,
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